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عطف كتاب

ساده مثل ساده
«چند رويا مانده تا طلوع رنگين كمان» 
از جمله آخرين مجموعه شعرهايى است 
ــر شده  ــيدعلى صالحى» منتش كه از «س
ــت. اين مجموعه، شعرهاى سال هاى  اس
ــى را دربر مى گيرد و  1388 و 89 صالح
در 130صفحه توسط «نشر زاوش» منتشر 
ــده است. صالحى در ابتداى كتاب و در  ش
يادداشتى با عنوان «خوشا شفاى هميشه»، 
درباره اهميت و نقش شعر در زندگى اش 
مى نويسد: «از همان سال هاى خيلى دور، 
دريافتم شعر لااقل براى من نوعى شفاى 
مطلق است. و من چقدر آزاد بودم كه در 
ــد مى آمدم، مبتلا  ــلى به بن چنين سلاس
ــلاص...! در برابر هر حضور  ــدم و خ مى ش
ــادمان- به  ــه اى- چه تلخ و چه ش و حادث
وجد مى آمدم، زيرا مى دانستم باز به امكان 
سرودن رسيده ام. همه چيز به خاطر شعر و 
همه چيز براى من مى توانست به روح شعر 
برسد. آن سال ها فكر مى كردم چقدر زود 
ــده ام، چقدر زود بزرگ، چقدر زود  پير ش
بى فرصت. در صورتى كه هنوز از نوجوانى 
برنگشته بودم... شعر، شعر، شعر براى من از 
همان آغاز آغاز... عين باران بود و عين باران 
ــا شفاى هميشه،  ــت تا ابدالاباد! خوش اس
حلاوت همه سختى ها، رفيق راه و منزل 
موعود من! ...». مضامين آشناى شعرهاى 
صالحى در اين مجموعه هم ديده مى شود.  

اصول داستان نويسى
ــتان نويس»،  داس ــه:  «حرف ــاب  كت
دربرگيرنده مقالاتى است كه در آنها اصول 
و مبانى داستان نويسى مورد بررسى قرار 
ــندگان مقالات اين  ــت. نويس گرفته اس
ــانى چون جويس كرول اوتس،  كتاب كس
ــن، فرد شاو،  جان آپدايك، موريل اندرس
هالى برنت و... هستند. بنا به توضيح مقدمه 
ــتان نويس»،  كتاب، مجموعه «حرفه: داس
 Handbook ترجمه اى است از مجموعه
ــن  of Short Story Writing. در اي
مجموعه چهارجلدى، مقاله هاى مستقلى 
از نويسنده ها، منتقدان و مدرسان ادبيات 
ــت. جلد اول  ــتانى گردآورى شده اس داس
ــل درباره  ــوان يك مدخ ــه به عن مجموع
ــتان»، «نويسندگى به عنوان  «اهميت داس
ــث مى كند.  ــردازى» بح ــه» و «ايده پ حرف
ــايل  ــوم مجموعه مس ــد دوم و س در جل
ــوند و  ــته مى ش ــى به بحث گذاش تكنيك
ــنده هاى مقاله ها به شكلى عملى و  نويس
ــاى قابل درك تلاش  با مثال ها و نمونه ه
ــتان را به مخاطب  مى كنند تا عناصر داس
ــاخت و پرداختشان  معرفى و چگونگى س
ــريح كنند. «پى رنگ»،  ــتان تش را در داس
«شخصيت پردازى» و «زاويه ديد» مباحث 
ــكيل مى دهند  ــد دوم مجموعه را تش جل
ــردازى»،  ــز «صحنه پ ــوم ني ــد س و در جل
ــت»، «گفت وگو»  «تغيير وضعيت و موقعي
ــته  ــى گذاش و «توصيف» به بحث و بررس
مى شوند. در جلد چهارم مسايل تكميلى 
ــاخت و  ــرار مى گيرد: س ــى ق مورد بررس
ــتان،  ــط و آخر» داس ــت «اول، وس پرداخ
«شگردهاى مغفول»، «بازنويسى» و «فروش 
ــتان». مترجمان كتاب در مقدمه شان  داس
نوشته اند: «متاسفانه در همه اين 90 سالى 
كه از عمر داستان مدرن فارسى مى گذرد، 
ــى  ــناخت اصول و مبانى داستان نويس ش
بيشتر از هر چيز ديگرى مورد غفلت قرار 
ــن مدعا اندك بودن منابع  گرفته و گواه اي
ــت. اين نكته را  مكتوب در اين زمينه اس
ــن دلايل ركود  ــى از مهم تري مى توان يك
ادبيات داستانى ما در داخل كشور و عدم 

توفيق آن در خارج كشور دانست. 

پرفروش ها

لذت خواندن نمايشنامه

ذهن هولوتراپيك
پس از آنكه كتاب «جهان هولوگرافيك» 
مايكل تالبوت توانست توجه علاقه مندان 
كتاب هاى علمى را به خود جلب كند، اين 
روزها «ذهن هولوتراپيك» (راهى به سوى 
جهان هولوگرافيك) نيز كه اثرى در حوزه 
ــت، جاى  ــى اس علوم فيزيك و روانشناس
خود را نزد مخاطبان اين نوع آثار باز كرده 
ــت. كتاب با به چالش كشيدن جهان  اس
ــود، سپس به مقولاتى  نيوتنى آغاز مى ش

چون تجربه مرگ و تولد دوباره، تماميت و جهان آمنيوتيك، پارادايم فردى 
و فراسوى مرزهاى فيزيكى مى پردازد و در فصلى كليدى، به روانشناسى نوين 
وجود و تشريح دورنماهايى تازه از واقعيت و سرشت بشر مى رسد. نويسنده 
در اين فصل به نقشه نگارى جديد از آگاهى انسان، توانايى هاى مغزى و روانى، 
تجربه هاى معمول و نامعمول بشر و نيز رابطه جنگ با مكانيسم هاى دفاعى 
روان انسان پرداخته و خواننده را با طرح واقعيات تاريخى، به جستارهاى علمى 
و فيزيكى رهنمون مى كند. اين كتاب نوشته استانيسلاو گروف و هال زينا بنت 

با ترجمه محمد گذرآبادى از سوى هرمس منتشر شده است. 
ايرانيان دوران باستان تا دوره معاصر

كتابى براى شناخت ايرانيان. همايون 
كاتوزيان، محقق تاريخ و جامعه شناسى، 
در اين كتاب تاريخ كشورمان را از دوران 
ــتان تا انقلاب اسلامى بررسى كرده  باس
در روايتى گزارشى، نقطه نظرات خود را 
درباره جامعه كوتاه مدت، نظام استبدادى، 
ــه آنچه در ژن  ــوى ايرانى و هم خلق وخ
ــازگار با  ايرانى جاى گرفته، با ايجازى س
حوصله مخاطب ايرانى بيان كرده است. 

ــت؛ گزارشى كه  ــده اس كتاب در جاهايى به يك گزارش صرف تبديل ش
شايد در كتاب هاى بسيارى بتوان نظيرش را خواند. اما ارجاعات و انتقاداتى 
كه نويسنده مطرح مى كند و الگوهاي كهن و الگوهاى رايج در تاريخ ايران 
ــود تا كتاب به اثرى متفاوت  را پيش روى مخاطب مى گذارد، باعث مى ش
ــود. در كتاب، نكته ها و اشاره هاى ظريفى هم به ظهور  ــنگر بدل ش و روش
پديده هاى گوناگون در ايران شده است. درواقع اين اثر را مى توان چكيده 
تاريخ ايران و نگاهى به سرگذشت و سرشت ايرانيان دانست. ترجمه حسين 

شهيدى از كتاب دكتر همايون كاتوزيان را نشر مركز منتشر كرده است. 
مساله اسپينوزا

محبوبيت رمان هاى روانشناسانه اروين 
يالوم البته به پاى محبوبيت كتاب هاى پائولو 
كوييلو و جبران خليل جبران نمى رسد ولى 
ــاب «وقتى نيچه  ــار كت ــا پس از انتش گوي
ــت»، آن دسته از مخاطبانى كه هم  گريس
خواهان ادبيات معنوى هستند و هم شيفته 
داستان و رمان، اين نويسنده آمريكايى را 
مطلوب يافته اند و آثارش را دنبال مى كنند. 
ــى نوشته كه  يالوم اين رمان را درباره كس

زندگى اش سراسر درگيرى فكرى بوده و البته اطلاعات زيادى درباره جزييات 
ــيارى - از جمله اروين يالوم- معتقدند كه  ــت. بس ــت نيس زندگى او در دس
اسپينوزا با نوشته هايش جهان را تغيير داد. او سير سكولاريسم، مكتب سياسى 
ليبرال -دموكراسى و طلوع علوم طبيعى را سرعت بخشيد و راه را براى عصر 
روشنگرى هموار كرد. آثار او در 24سالگى توسط يهوديان تكفير شد و سپس 
تا پايان عمر به دست مسيحيان سانسور شد. اروين يالوم كه اسپينوزا را يكى 
از قهرمانان بت شكن خود مى داند، زندگى و تفكراتش را دستمايه قرار داده و 
رمانى فلسفى – روانشناختى نوشته است. دو اثر قبلى او هم كه اقبال مخاطبان 
ايرانى را به دست آورد، درباره نيچه و شوپنهاور بود. مضمون رمان هاى يالوم، 
آميزه اى از زندگى، فلسفه و روانشناسى است كه تحولى را در علم روان پزشكى 
ــين كاظمى يزدى در 460  ــت. «مساله اسپينوزا» ترجمه حس ايجاد كرده اس

صفحه از سوى نشر صبح  صادق منتشر شده است. 
شهادت يا يك كم آسايشى كه داريم

براى خيلى ها لذت خواندن نمايشنامه 
ــت؛ به خصوص  ــى نيس ــم از رمان خوان ك
ــه فاقد  ــى ك ــنامه هاى خوش خوان نمايش
پيچيدگى هاى روايى و صحنه پردازى باشند 
ــز بر عنصر ديالوگ تكيه  و بيش از هر چي
كنند. نمايشنامه هم سرشار از گفت وگوهاى 
نغز و پرمغز است و هم زمان كوتاه ترى براى 
ــارات بيدگل كه  ــدن لازم دارد. انتش خوان
چندى است مجموعه نمايشنامه هايى را از 

ــندگان اروپايى به مخاطبان ايرانى عرضه كرده، به تازگى دو نمايشنامه از  نويس
تادئوش روژه ويچ با نام هاى «شهادت يا يك كم آسايشى كه داريم» و «فهرست» 
ــت. روژه ويچ يكى از مشهورترين  با ترجمه محمدرضا خاكى منتشر كرده اس
ــتان است كه در زمان جنگ جهانى  ــاعران و نمايشنامه نويسان معاصر لهس ش
ــاى نهضت مقاومت عليه نازى ها بود. او با خلق تكنيك هاى جديد  دوم، از اعض
ــى ها و آثار بازمانده از جنگ، تصويرى از  ــى و پژوهش در نقاش نمايشنامه نويس
ــوار و پوچى دردناك زندگى مردم لهستان را پس از كشف  موقعيت ذهنى دش
وقايع اردوگاه آشويتس ارايه داده است. دو نمايشنامه اى كه در اين كتاب 172 
صفحه اى ارايه شده، از بهترين نمونه هاى سنت تئاتر مدرن لهستان است كه از 
سوى كريستف كيشلوفسكى - فيلمساز فقيد لهستانى - نيز ستايش شده است. 

تنهايى پرهياهو
ــرى و  ــاى فك ــه از غن ــى ك رمان هاي
محتوايى و تكنيك هاى ساده روايى بهره 
مى برند، همواره خارج از موج ها و مدهاى 
روز، در جمع پرفروش هاى بازار كتاب باقى 
ــن رمان ها «تنهايى  ــى از اي مى مانند. يك
پرهياهو» نوشته بهوميل هرابال نويسنده 
ــت كه مدت ها با  اهل جمهورى چك اس
ترجمه پرويز دوايى مخاطبان بسيار داشت 
ــان  و حالا نيز با ترجمه اى جديد از احس

لامع، همچنان در جمع پرفروش ها قرار دارد. داستان اين رمان كوتاه درباره 
يك كارگر دستگاه پرس است كه همه عمرش را به خميركردن كتاب هاى 
موردنظر اداره سانسور گذرانده و حالا قرار است از اين عادت كنده شود. شايد 
يكى از دلايل استقبال از اين اثر در ايران، به مابه ازاهاى بيرونى و طنز و تراژدى 
نهفته در اثر برگردد ولى در مجموع، روايت تك گويانه و مونولوگ وار شخصيت 
هانتا در اين رمان، آنقدر جذاب هست كه مشابهت وضع قهرمان داستان را با 

تجربه هاى خواننده ايرانى، امرى حاشيه اى تلقى كنيم.

عمر جريان تئاتر مدرن در ايران از يك سده گذشته اما هنوز كه هنوز است 
ــنامه در ايران به لحاظ فروش و استقبال مخاطب كارى پرريسك  چاپ نمايش
ــت. خاصه آن زمان كه  ــرى را تاب انجامش نيس ــمار مى رود كه هر ناش به ش
وضعيت چاپ و نشر كتاب خرد و خراب هم باشد و ريسك پذيرى ناشر اندك 
شده باشد. اما نگاهى به بازار كتاب آن هم در دوره اى كه هيچ چيز سر جايش 
نبوده، نشان مى دهد كه مخاطب از متن هاى جدى لازم چشم نمى پوشد و كار 
ــد ديده و خوانده مى شود. در چند سال اخير چند ناشر به صورت  كه كار باش
ــى پرداخته اند و برخى از آنها توانسته اند  تخصصى ترى به چاپ ادبيات نمايش
جايى در بازار محدود كتاب در ايران براى خود دست وپا كنند. «بيدگل» از جمله 
اين ناشرهاست كه اگرچه عمرى طولانى ندارد اما در مدتى اندك توانسته در 
مسيرى گام بردارد كه مهم و قابل اعتنا شود. دو دهه اى مى شود كه كتابفروشى 
بيدگل در خيابان انقلاب و روبه روى دانشگاه قرار دارد اما تنها چهارسال است 
ــروع به فعاليت كرده است. بيدگل با چاپ كتاب  كه بيدگل به عنوان ناشر ش
در زمينه تئاتر و ادبيات نمايشى شروع به كار كرد و بعدتر فعاليت خود را در 
حوزه هاى ديگر هم گسترش داد. تجسمى، فلسفه، ادبيات، سينما، انيميشن و 
موسيقى حوزه هايى بوده اند كه بيدگل در آنها فعال بوده اما جهت گيرى كلى 
ــر به سمتى بوده كه مى توان هدف آن را چاپ كتاب هاى تخصصى در  اين نش
ــت. بيدگل در دو، سه سال اخير چندبارى هم به عنوان ناشر  زمينه هنر دانس
برگزيده در زمينه ادبيات نمايشى انتخاب شده و حامى چند جشنواره تئاتر هم 
بوده است. همچنين تعدادى از كتاب هايش هم به عنوان كتاب فصل انتخاب 
ــده اند.  اما چند مساله قابل توجه در نحوه فعاليت بيدگل در اين چند سال  ش
ديده مى شود. اول آنكه تجربه اين نشر در چاپ نمايشنامه قابل اعتناست چرا 
كه تقريبا تمام نمايشنامه هاى بيدگل فروش مناسبى داشته اند؛ نمايشنامه هايى 
كه بعضى از آنها اسم و رسمى هم در ايران نداشتند و اولين بار به همين واسطه 
در ايران مطرح شده اند. ديگر اينكه بيدگل فعاليت هاى خود را در حوزه هايى 
مشخص سامان داده و سعى كرده در هر حوزه اى به صورت تخصصى به انتشار 
ــت كه هر مجموعه توسط يك  كتاب بپردازد. بيدگل داراى مجموعه هايى اس
دبير اداره مى شود و از اين رو هر مجموعه مى تواند به انتشار كتاب هايى بپردازد 
كه جزو نيازهاى آن حوزه در ايران به شمار مى رود. نمايشنامه، سينما و فلسفه 
ــط على اكبر عليزاد،  ــتند كه به ترتيب توس از جمله مجموعه هاى بيدگل هس
مهدى نصراالله زاده و حسين نمكين سرپرستى مى شوند. عماد شاطريان، مدير 
انتشارات بيدگل، در مورد ايده انتشار كتاب هاى اين نشر مى گويد: «ايده اوليه ما 
بر اين اساس بود كه طبق برنامه اى بلندمدت تر، در هر حوزه به صورت تخصصى 
به انتشار كتاب بپردازيم. بر اين اساس در هر حوزه، دبير مجموعه اى تعيين شد 
و كتاب ها زيرنظر اين افراد به چاپ رسيدند. تلاش ما بر اين است كه به صورت 
گزيده دست به انتشار كتاب بزنيم و هر كتابى را به دست مخاطب ندهيم.» او 

همچنين درباره علت فروش خوب متن هاى نمايشى بيدگل مى گويد: «با توجه به اينكه ما 
به صورت تخصصى به انتشار نمايشنامه پرداختيم، استقبال از اين دست آثارمان خوب بوده 
است. براى مثال نمايشنامه «شهادت يا يك كم آسايشى كه داريم» در يك ماه ونيم نيمى از 
چاپ اولش به فروش رفته يا مثلا «در انتظار گودو» به چاپ دوازدهم رسيده است. اگرچه 
به طور كلى فروش نمايشنامه در مقايسه با كتاب هاى عمومى و رمان و داستان كمتر است، 
اما وضعيت فروش نمايشنامه هاى بيدگل راضى كننده است. اگر مثلا يك چاپ نمايشنامه اى 
ــال به فروش مى رود، برخى آثار ما در طول چندماه به  در بازار كتاب ايران در طول پنج س

اتمام رسيده و تجديدچاپ شده اند.» 
على اكبر عليزاد، دبير بخش نمايشنامه بيدگل هم درباره چگونگى انتخاب كتاب هاى 
اين بخش از چند معيار نام مى برد: «در چند سالى كه مسوول بخش نمايشنامه بيدگل 
ــنامه مدنظر داشته ايم. اول اينكه آيا نمايشنامه  بوده ام، چند ملاك براى انتخاب نمايش
ــده يا نه. ديگر اينكه نويسنده و خود نمايشنامه  ــى ترجمه ش موردنظر تاكنون به فارس
اعتبار و ارزش ترجمه را دارا باشد و همچنين تلاش كرده ايم تا ترجمه هايى از زبان هايى 
كه كمتر به فارسى ترجمه شده اند، مثل آلمانى و فرانسوى انجام دهيم. نكته ديگر هم 
ــى ترجمه شده اند و نيازمند اين بوده اند  اينكه برخى ترجمه ها چند دهه پيش به فارس

كه با زبانى ديگر و امروزى تر به فارسى ترجمه شوند و به سراغ آنها نيز رفته ايم.» عليزاد 
ــت، چند دليل را عامل فروش  ــى بيدگل بوده اس كه خودش مترجم چندين اثر نمايش
ــنامه هاى بيدگل مى داند. از جمله «ريسك پذيرى ناشر» كه اولين دليل  مناسب نمايش
فروش خوب اين كتاب هاست. «هر كتابى را كه من در اين مدت پيشنهاد داده ام توسط 
ــار يك اثر وجود نداشته است. حتى بر  ــر پذيرفته شده و هيچ اختلافى بر سر انتش ناش
ــندگانى كه در ايران شناخته شده نبودند نيز هيچ بحثى وجود نداشته و  ــر آثار نويس س
اين ريسك پذيرى به اعتماد ناشر به سرپرستان مجموعه هايش برمى گردد. مساله ديگر 
چاپ خوب كتاب هاست. چه از نظر طراحى جلد و چه كيفيت چاپ و مسايل فنى ديگر. 
كتاب هاى بيدگل دست كم در حوزه نمايشنامه جزو بهترين كتاب ها به لحاظ چاپ كتاب 
ــتند.» البته اين كيفيت چاپ و طراحى متفاوت جلد از ويژگى هاى  و طراحى جلد هس
تمام آثار بيدگل است و تفاوت شكل و ظاهر اين كتاب ها در نگاه اول به چشم مى آيد. 
ــد در جايزه روزى روزگارى هم بوده اند:  دو كتاب بيدگل كانديداى بهترين طراحى جل
«حالا بى حساب شديم» وودى آلن با ترجمه نگار شاطريان و «عوارض جانبى1» باز هم از 
وودى آلن و با ترجمه لادن نژادحسينى.  اما عليزاد درباره وضعيت كلى چاپ نمايشنامه 
ــال اخير از نظر تعداد عناوين نمايشنامه هاى منتشرشده  در ايران مى گويد: «در چند س

در مقايسه با سال هاى گذشته وضعيت بهترى را شاهد بوده ايم. يعنى 
انتشار نمايشنامه در ايران به لحاظ كثرت پيشرفت داشته اما هنوز هم 
بسيارى از نمايشنامه نويسان جهان در ايران ناشناخته اند. بسته بودن 
فضاى فرهنگى و عدم وجود بده بستان در حوزه فرهنگ، از جمله دلايل 
ــناخته ماندن بسيارى از آثار نمايشى در ايران است، مثلا در ايران  ناش
شناختى از نمايشنامه نويسان «زبان محور» كه در آمريكا سبكى جديد 
در نمايشنامه نويسى به راه انداخته اند وجود ندارد و تنها يك اثر از آنها 
به نام «عمو سام من» توسط بيدگل منتشر شده است. يا همين طور از 
نمايشنامه نويسى در انگلستان و به خصوص نسل بعد از پينتر اطلاعات 
ــيار كمى در ايران وجود دارد. در حالى كه بعد از پينتر جريان هاى  بس
ــى به وجود آمده است. نكته ديگر  مهمى در نمايشنامه نويسى انگليس
اين است كه كثرت انتشار نمايشنامه قابل توجه است اما مساله مهم تر 
كيفيت ترجمه است. همراه با افزايش كميت، كيفيت هم بايد افزايش 
يابد اما در اينجا اينگونه نيست. مثلا در متن ترجمه هايى كه از يونسكو، 
تنسى ويليامز و پينتر به فارسى موجود است بايد تجديدنظر شود. حتى 
ــيك هم بايد بازترجمه شوند.» «در انتظار  برخى ترجمه هاى آثار كلاس
ــاموئل بكت، از اولين نمايشنامه هايى بود كه توسط بيدگل و  گودو» س
با ترجمه عليزاد به فارسى منتشر شد و بعد از آن آثار ديگرى به چاپ 
رسيدند. از جمله: «اولئانا» ديويد ممت با ترجمه عليزاد، «اثر پرتوهاى گاما 
بر روى گل هاى هميشه بهار ساكنان كره ماه» پل زيندل با ترجمه شهرام 
زرگر، «واتسلاو» اسلاومير مرژوك با ترجمه داود دانشور، «شهاب ثاقب» 
فردريش دورنمات با ترجمه سكينه عرب نژاد، «مفيستو براى هميشه» تم 
لانوى با ترجمه محمدرضا خاكى، «نورگير» آنتونيو بوئروبايخو با ترجمه 
پژمان رضايى، «عمو سام من» لن جنكين با ترجمه على حاج ملاعلى، 
«روز مرگ در داستان هملت» برنار مارى كولتس با ترجمه ليلا ارجمند، 
ــل كووليه با ترجمه محمدرضا خاكى، «اثبات» ديويد  «ابلوموف» مارس
ــهاب الدين عادل و «دونمايشنامه» تادئوش روژه ويچ  اوبرت با ترجمه ش
ــدگل با كتاب هاى  ــنامه در بي ــار نمايش با ترجمه خاكى. اولويت انتش
ترجمه است اما يكى، دو نمايشنامه ايرانى هم در ميان آثار بيدگل ديده 
ــتعاره» رضا سرور. اما به جز اين، بيدگل  ــود. از جمله «مرگ و اس مى ش
ــه و اجرا» هم دارد كه دبير آن نيز  ــه ديگرى با نام «تئاتر: نظري مجموع
ــت. اين مجموعه مى كوشد تا جدايى نظريه و عمل در تئاتر  عليزاد اس
ايرانى را از بين ببرد و فقدان آثار پژوهشى در تئاتر ايران را پوشش دهد. 
«تئاتر قانونگذار» با عنوان فرعى استفاده از هنر اجرا براى سياست ورزى، 
نوشته آگوستو بوال و با ترجمه على ظفر قهرمانى نژاد از جمله كتاب هاى 
منتشرشده اين مجموعه است. اما بيدگل در بخش هاى ديگرى از جمله 
فلسفه هم كتاب هاى مهمى منتشر كرده، مثل «كافكا»ى دلوز و گتارى 
و به زودى نيز چند كتاب مهم ديگر در اين حوزه منتشر خواهند شد. 
از جمله «خاستگاه نمايش سوگناك آلمانى» بنيامين با ترجمه حسين 
ــت با  ــده مقالاتى در باب نظريه هاى معاصر سياس ــن و نيز گزي نمكي
عنوان «نام هاى سياست» كه با گزينش و ويرايش مراد فرهادپور، بارانه 
ــرى تازه كار است اما در همين  ــى منتشر خواهد شد. بيدگل، ناش عماديان و آرش ويس
ــته با نگاهى تخصصى به نشر كتاب، كارنامه اى قابل قبول ارايه دهد و  مدت كوتاه توانس
استقبال مخاطبان از كتاب هاى اين نشر هم نشان مى دهد كه بازار كتاب در ايران هنوز 
آنقدر گوشه هاى بكر و ناشناخته دارد كه مى شود با ورود به آنها حتى در شرايطى بحرانى 
هم به چاپ و نشر كتاب پرداخت.  اما كتابفروشى بيدگل در خيابان انقلاب، كتابفروشى 
كوچكى است و اولين چيزى كه چشم را مى گيرد، عكسى است از احمد محمود در ويترين 
كتابفروشى. به جز اين، كتاب هاى خود بيدگل و برخى كتاب هاى جديد بازار در ويترين 
چيده شده اند. در قفسه هاى كتابفروشى هم، رمان ايرانى و خارجى، نمايشنامه، كتاب هاى 
فلسفه و علوم اجتماعى ديده مى شود. در قفسه اى كوچك هم نشريات جديد چيده شده اند 
و البته تعدادى از شماره هاى قديمى برخى مجله ها از جمله «كارنامه» هم در اين قفسه 
ديده مى شود. درست مثل قفسه مربوط به نمايشنامه كتابفروشى كه در آن و در كنار آثار 
تازه منتشرشده، نمايشنامه هاى قديمى تر هم ديده مى شود. «در انتظارگودو» و «مرد بالشى» 
ــر افراز منتشر شده، دو كتاب  ــط نش مارتين مك دونا كه با ترجمه زهرا جواهرى و توس
ــى بيدگل در مدت اخير بوده اند. هردوى اين كتاب ها هم نمايشنامه  پرفروش كتابفروش
هستند و اين نشان مى دهد كه مشتريان اصلى كتابفروشى مخاطبان ادبيات نمايشى اند. 

از خيابان انقلاب به بعد- نشربيدگل

قلمروهاى ناشناخته

 پيام حيدرقزوينى

فهرست رنج ها و پوچى ها

پنجمين كتاب از مجموعه نمايشنامه هاى نشر «بيدگل»، شامل دو نمايشنامه از 
ــهادت يا يك كم آسايشى كه داريم»  ــت» و «ش «تادئوش روژه ويچ» با نام هاى «فهرس
است. تادئوش روژه ويچ، شاعر و نمايشنامه نويس لهستانى و متولد سال 1921 است كه 
آثارش بر تئاتر بعد از خودش تاثير زيادى داشته است. اما همان طور كه در كتاب هم 
آمده؛ او بيش از هرچيز يك شاعر است؛ شاعرى كه بسيارى از شعرهايش در همان دوره 
حياتش چنان ديده و خوانده شدند كه بدل به شعرهايى كلاسيك شدند؛ شعرهايى 
كه بازنمايى دردهاى همنسلان شاعر در تمدن اروپايى است. روژه ويچ در دوره جنگ 
و اشغال لهستان از اعضاى نهضت مقاومت عليه نازى ها بود و خود از قربانيان سلطه در 
لهستان قرن بيستم است. او با آفرينش تكنيك هاى جديد نمايشنامه نويسى و پژوهش 
در نقاشى ها و تصاوير بازمانده از جنگ، تصويرى از رنج ها و پوچى هاى دردناك زندگى 
ــتان پس از كشف واقعيت هاى هولناك اردوگاه آشويتس ارايه مى دهد. اما  مردم لهس
ــر شده اند، در  ــنامه اى كه در اين كتاب و با ترجمه محمدرضا خاكى منتش دو نمايش
شمار بهترين نمونه هاى سنت تئاتر مدرن لهستانند. معتبرترين كارگردانان تئاتر معاصر 
لهستان از جمله كريشتف كيشلفسكى، «فهرست» را به عنوان بهترين نمايشنامه بعد از 
جنگ دانسته اند. نمايشنامه «شهادت يا يك كم...» نيز در سال هاى دهه 1960 باعث 
تحريك جنبش دموكراتيك عليه رژيم كمونيستى شد. در اين اثر جنبه هاى مختلفى از 

فردگرايى، فقدان مسووليت جمعى و بى تفاوتى هاى اجتماعى ديده مى شود. 
گزيده اى از تك گويى هاى مدرن

ــت از «تك گويى» هايى كه  ــده اى اس ــردان»، گزي ــاى مدرن براى م «تك گويى ه
ــده و با  ــده نوزدهم تا دهه 1970 برگرفته ش ــنامه هاى معروف نيمه دوم س از نمايش
ويراستارى كريس سالت و ترجمه محسن كاس نژاد منتشر شده است. سالت نويسنده، 
ــاعر و كارگردان تئاتر بريتانيايى است كه به كارگردانى هاى پرهزينه در زمينه تئاتر  ش
شهرت دارد و تاكنون با بسيارى از بازيگران بزرگ تئاتر انگلستان همكارى كرده است. او 
در پيشگفتار كتاب «تك گويى هاى مدرن براى مردان»، اين كتاب را «ايستگاهى كوتاه» 

براى ديدار با بسيارى از نمايشنامه نويسانى كه به كمك هم «در درازناى اين راه پرچم 
تئاتر مدرن را برافراشته اند» دانسته است. «من در اين كتاب قطعه هايى را برگزيده ام كه 
مهارت و قوه خيال شما را درگير مى كنند و كوشيده ام تا به اندازه ممكن، قطعه هاى 
گوناگونى را بر حسب شخصيت، سن، سبك و درون مايه پيش روى خوانندگان بگذارم... 
كاوش در متن نمايشنامه يا اجراى يك تك گويى- حتى بدون هيچ هدفى- تجربه اى 
ارزشمند خواهد بود. چنين تمرينى ذهن شما را پويا و گوهر خلاقانه درونتان را زنده 
ــارتر، جورج برنارد شاو، ماكس فريش، تنسى ويليامز، برتولت  نگه مى دارد.» ژان پل س
برشت، داريو فو، يوجين اونيل، مارگريت دوراس و ساموئل بكت از جمله نويسندگانى اند 

كه تك گويى هايى از آثار آنها در اين كتاب آورده شده است. 
نمايشنامه اى شخصيت محور

نمايشنامه «اثبات» نوشته ديويد اوبرن، چهارمين كتاب از مجموعه نمايشنامه هاى 
بيدگل است كه با ترجمه شهاب الدين عادل منتشر شده است. ديويد اوبرن، نويسنده اى 
ــده. او در سال 1977 اولين نمايشنامه  ــت كه در سال 1970 متولد ش آمريكايى اس
بلندش با نام  «آسمانخراش» را روى صحنه برد و بعد از آن در سال 2001 نمايشنامه 
ــى او تا به امروز است. اهميت اين  ــت كه شناخته شده ترين متن نمايش اثبات را نوش
نمايشنامه به حدى است كه توانسته در سال انتشارش تمام جوايز نمايشنامه نويسى 
ــى. اثبات، آنگونه كه در  ــود كند. از جمله جايزه پوليتزر و جايزه تون ــم را از آن خ مه
كتاب هم آمده، متنى شخصيت محور است. چراكه شخصيت پردازى هاى قوى و خلق 
لحظه هاى پركشمكشى كه وابسته به همين شخصيت ها هستند از مهم ترين بارزه هاى 
متن است. در ضمن حركت همين شخصيت هاست كه مى توان يك قدم از لايه بيرونى 
كار فراتر گذاشت و به پيچيدگى روابط خانوادگى و لحظات پرتنش رسيد، كه سعى در 
بازتعريف احساسات انسان دارد. از ديگر آثار ديويد اوبرن مى توان از «تيك تيك... بوم!» 
ــينمايى هم از  و «درباره آينده چه باورى دارى؟ » نام برد. او همچنين يك اقتباس س

«اثبات» نوشته كه در سال 2005 با همين نام روى پرده رفت. 
كافكاى دلوز و گتارى

ــال  ــوى ادبيات اقليت» را در س ژيل دلوز و فليكس گتارى، كتاب «كافكا: به س
ــى كه تا به حال موقع  ــند و ادعا مى كنند «كس ــه مى نويس 1975 و به زبان فرانس
ــت، هنوز كافكا را نخوانده است.» همين  خواندن كافكا به صداى بلند نخنديده اس
ادعاى عجيب كافى است تا نشان دهد كه اين كتاب، نگاهى متفاوت به كافكا دارد 
و بيش از هرچيز، به گفته مترجم فارسى كتاب، «مهر تفكر متاخر دلوز را بر پيشانى 
ــى برگردانده و البته كمى  ــين نمكين كافكاى دلوز و گتارى را به فارس دارد.» حس
ــر شده بود. ترجمه  ــى منتش پيش از اين ترجمه ديگرى هم از اين كتاب به فارس
رضا سيروان و نسترن گوران از اين كتاب و با نام «كافكا به سوى يك ادبيات خرد» 
كمى پيش از ترجمه نمكين و از طرف انتشارات رخداد نو منتشر شده بود. پيش تر 
همين اتفاق درباره اثر ديگرى از دلوز نيز افتاده بود. در سال 1390 كتاب «فرانسيس 
ــارات حرفه هنرمند)  ــاس» با دو ترجمه حامد على آقايى (انتش بيكن: منطق احس
ــليمى زاده (انتشارات روزبهان) و تقريبا همزمان به بازار كتاب ايران آمد.  و بابك س
اما كافكاى دلوز و گتارى در 9 فصل به نام هاى «محتوا و بيان»، «اديپ اغراق شده»، 
«ادبيات اقليت چيست؟ »، «مولفه هاى بيان»، «درون ماندگارى و ميل»، «تكثير سرى»، 
ــدت ها» و «آرايش چيست؟ » نوشته شده. نمكين در مقدمه  «بلوك ها، سرى ها، ش
كتاب با نام «كافكا از كوچه هدايت»، به اين مساله اشاره مى كند كه كافكا به واسطه 
ترجمه هدايت و قائميان از «سرزمين محكومين»، به شكلى اساسى به تاريخ معاصر 

فارسى چسبيده است. 
ايده ها و شيوه هاى اجرايى پنجاه كارگردان معاصر تئاتر

تئاتر: نظريه و اجرا، عنوان يكى از مجموعه كتاب هايى است كه نشر بيدگل 
ــر مى كند. اين مجموعه مى كوشد تا به  ــتى على اكبر عليزاد منتش به سرپرس
ــر در عصر معاصر بپردازد و تاكيدنهادن  ــنت هاى زنده و پوياى تئات معرفى س
ــت. «پنجاه  بر رابطه ميان عمل و نظريه تئاتر از اهداف اصلى اين مجموعه اس
كارگردان كليدى تئاتر» نوشته شوميت ميتر و ماريا شفتسووا، عنوان پنجمين 
ــپاهى و معصومه زمانى به  ــت كه با ترجمه محمد س كتاب اين مجموعه اس
فارسى منتشر شده است. هدف نويسندگان كتاب اين بوده تا توجه مخاطب 
را به شيوه توليد آثار نمايشى برخى از كارگردانان قرن بيستم و بيست ويكم، 
ــاد كرده اند جلب كنند. در اين كتاب كار  ــه نقاط عطفى در تاريخ تئاتر ايج ك
ــكى در كنار برخى  ــت، گرتوفس ــكى، آرتو، برش ــانى چون استانيسلاوس كس
چهره هاى كمتر شناخته شده مورد بررسى قرار گرفته اند. رويكرد نويسندگان 
ــاب كارگردانان و نحوه تنظيم مطالب، نگاهى جامع و موجز به برخى  در انتخ
از بحث برانگيزترين مسايل تئاتر امروز از جمله خصلت تئاترى، رابطه بازيگر و 

كارگردان، آفرينش جمعى و مشاركت تماشاگر ارايه مى كند. 

دو نمايشنامه
تادئوش روژه ويچ

مترجم: محمدرضا خاكى
ناشر: بيدگل

چاپ اول 1392
قيمت 7500 تومان

تك گويى هاى مدرن براى مردان
ويراسته كريس سالت
مترجم: محسن كاس نژاد

ناشر: بيدگل
قيمت 11000 تومان

اثبات
ديويد اوبرن

مترجم: شهاب الدين عادل
 ناشر: بيدگل

 چاپ اول 1392
قيمت: 5500 تومان

كافكا: به سوى ادبيات اقليت
ژيل دلوز- فليكس گتارى
مترجم: حسين نمكين

 ناشر: بيدگل
 چاپ اول 1392

قيمت: 10000 تومان

پنجاه كارگردان كليدى تئاتر
شوميت ميتر- ماريا شفتسوا

مترجمان: محمد سپاهى- معصومه زمانى
ناشر: بيدگل

چاپ اول 1391
قيمت: 16500 تومان

نمايشنامه و تئوري ادبيات

چند رويا مانده 
تا طلوع رنگين كمان

سيدعلى صالحى
ناشر: زاوش

قيمت: 6000 تومان

حرفه: داستان نويس
مترجمان: كاوه فولادى نسب- 

مريم كهنسال نودهى
ناشر: زاوش

قيمت: 9000 تومان

جواد ماه زاده
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